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 چکیده 

دهندة ساختارهای شناختی و الگوهای مفهومی  های زبانی هر فرهنگ، بازتابترین جلوهترین و غنیعنوان فشردهها بهالمثل ضرب 

جامعة زبانی هستند. پژوهش حاضر با اتخاذ رویکرد معناشناسی شناختی و با تکیه بر نظریة استعارة مفهومی لیکاف و جانسون 

پردازد. پرسش اصلی پژوهش این است که کدام  های فارسی میالمثل های مفهومی در ضربتعارهمند اس(، به تحلیل نظام1980)

ضرباستعاره پس  در  بنیادین  مفهومی  نهفتهالمثل های  فارسی  استعارههای  این  و  پایة  اند  بر  را  انتزاعی  تجربیات  چگونه  ها 

المثل فارسی برگرفته از  ضرب  346ای مشتمل بر  پیکرهکنند. بدین منظور،  سازی میهای مبدأ عینی و جسمانی مفهوم حوزه 

تحلیلی -( به شیوة توصیفی1374( و امثال و حکم دهخدا )1388های فارسی ذوالفقاری )المثلفرهنگ بزرگ دوجلدی ضرب

ها  یافته  ها بر اساس سازوکارهای شناختی استعارة مفهومی، مجاز مفهومی و دانش متعارف انجام گرفت.بررسی شد. تحلیل داده

استعارة مفهومی در پیکرة مورد بررسی از بالاترین بسامد برخوردارند: »خشم آتش است«، »مرگ  دهد که پنج کلاننشان می

که حوزه است«. همچنین مشخص شد  »زمان مکان  و  است«  »زندگی جنگ  است«،  »انسان حیوان  است«،  مبدأ  سفر  های 

های مقصد انتزاعی نقش محوری دارند. نتایج این پژوهش حاکی از زی حوزهسای در مفهومجسمانی، طبیعی، حیوانی و جهت

های  های ادبی، بلکه ابزارهای شناختی بنیادینی هستند که از طریق نگاشتهای فارسی نه صرفاً آرایه المثل آن است که ضرب 

 . کننددهی تجربیات پیچیده را برای گویشوران فراهم میاستعاری، امکان درک و سازمان

 المثل فارسی، معناشناسی شناختی، نگاشت استعاری، لیکاف و جانسون استعارة مفهومی، ضرب : های کلیدیواژه
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 مقدمه   .1

ها و ساختارهای شناختی یک جامعة زبانی دانست. این عبارات  نمای فرهنگ، باورها، ارزشتوان آیینة تمامها را میالمثل ضرب 

سازی اند که به شکلی فشرده، الگوهای اندیشیدن و مفهومها تجربة زیسته و انباشت دانش جمعیحاصل قرن  موجز و تمثیلی، 

هایی تزئینی یا ادبی  ها صرفاً عبارتالمثل(. از منظر معناشناسی شناختی، ضرب1403اند )اردبیلی،  جهان را در خود جای داده

  گیردی هستند که انسان برای درک و معنابخشی به تجربیات خود به کار میانیستند، بلکه بازنمود زبانی سازوکارهای ذهنی

(Arman et al., 2021) . 

انتشار »استعاره با  استعاره، که  بنیادین در مطالعة  پارادایمی  با آنتحول  و جانسون ها زندگی میهایی که  لیکاف  اثر  کنیم« 

ای زبانی و زیباشناختی به چالش کشید. در چارچوب نظریة استعارة یه عنوان آرا( آغاز شد، نگاه سنتی به استعاره را به 1980)

ای منحصر به زبان ادبی، بلکه سازوکاری بنیادین در اندیشة انسان است که از طریق آن، حوزة مقصد  مفهومی، استعاره نه ویژگی

این نظریه، استعاره را از    . (Lakoff  &  Johnson,  1980)  شودتر درک میتر و محسوس انتزاعی با کمک حوزة مبدأ عینی

 . سازی تجربیات بشری معرفی نمودعنوان ابزاری اساسی برای مفهومقلمرو بلاغت به قلمرو شناخت منتقل کرد و آن را به

بهالمثل ضرب  فارسی  ریشههای  و  معنایی  فشردگی  استعاری،  ماهیت  مطالعة دلیل  برای  مناسب  بستری  فرهنگی،  داری 

اند که حاصل تعامل پیچیدة  های استعاریای را در خود جای دادهآیند. این عبارات، نگاشتبه شمار میهای مفهومی  استعاره

ایرانی جامعة  شناختی  الگوهای  و  فرهنگی  بافت  جسمانی،  کنون    .(Alaeian  et  al.,  2023)  اندتجربیات  تا  حال،  این  با 

پیکره  المثل ربهای مفهومی در ضمند استعارههای اندکی به تحلیل نظامپژوهش های فارسی با رویکردی جامع و مبتنی بر 

اند یا فاقد تحلیل  اند. بیشتر مطالعات پیشین یا محدود به حوزة معنایی خاصی )مانند خشم، مرگ یا حیوانات( بودهپرداخته 

 . کمی و کیفی منسجمی از الگوهای نگاشتی هستند

 :های زیر استال پاسخ به پرسشپژوهش حاضر با هدف پر کردن این خلأ پژوهشی، به دنب

 های فارسی قابل شناسایی و استخراج هستند؟المثل های مفهومی بنیادین در ضربکدام استعاره .1

 کنند؟سازی میهای مبدأ عینی و جسمانی مفهومها چگونه تجربیات انتزاعی را بر پایة حوزهاین استعاره .2

 کنند؟ مندی شناختی پیروی میهای فارسی از چه نظم و نظامالمثل قصد در ضربهای مبدأ و مالگوهای نگاشتی میان حوزه  .3

تر ساختارهای  تواند به درک عمیقها میالمثل اهمیت این پژوهش از چند جهت قابل تبیین است. نخست، تحلیل شناختی ضرب

زبانان،  ة آموزش زبان فارسی به غیرفارسیتواند در حوزهای این پژوهش میذهنی و فرهنگی جامعة ایرانی کمک کند. دوم، یافته

مطالعه میفرهنگ این  سوم،  باشد.  داشته  کاربرد  فرهنگی  ترجمة  و  شناختی  روشنگاری  الگویی  تحلیل تواند  برای  شناختی 

 . های زبانی و ادبی فراهم آورداستعاری سایر گونه

 پیشینة پژوهش   .۲

 Arman)  ی در دو دهة اخیر روندی فزاینده داشته است. آرمان و همکارانهای فارسالمثلهای مفهومی در ضرب مطالعة استعاره

et  al.,  2021)  های آب و آتش  های تصویری واژهوارههای مفهومی و طرحدر پژوهشی با عنوان »واکاوی نگاشت مرکزی استعاره
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ها و متون ادبی پرداختند.  المثل از ضرب  ایمند این دو عنصر در پیکرههای برآمده از ادب فارسی« به تحلیل نظامالمثل در ضرب

های مبتنی بر »آتش«، مفهوم »ویرانگری« است، در حالی که »آب« المثل های آنان نشان داد که نگاشت مرکزی در ضربیافته

 . شودکنندگی« نگاشت میبخشی« و »پاکبیشتر با مفاهیم »حیات

نشان    (Abbasi &  Feizi,  2021)  شناختی-شناسی اجتماعی ر زبانسازی مرگ در زبان عامیانة فارسی از منظمطالعة مفهوم

بخشی، جهت، فاصله، هستی، ویرانی و اسارت  سازی مرگ شامل شخصیت های مبدأ برای مفهوم داد که پر بسامدترین حوزه

بینانه  هم با نگاهی خوشها، مرگ هم با نگاهی بدبینانه و  های مقبرهها و کتیبهالمثل است. این پژوهشگران دریافتند که در ضرب

 .شود که بیانگر ماهیت دوگانة مرگ در ذهن ایرانیان استسازی میمفهوم 

های  المثل های مفهومی در ضربدر پژوهشی تطبیقی به بررسی استعاره  (Haghighi  &  Abbasi,  2022)  حقیقی و عباسی

المثل کردی حاوی نام حیوانات را ضرب  41. آنان  حیوانات در کردی کنگاوری و فارسی از منظر معناشناسی شناختی پرداختند

ها  ( تحلیل نمودند. یافته1989شان مقایسه کردند و بر اساس الگوی »استعارة زنجیرة بزرگ« لیکاف و ترنر )با متناظرهای فارسی

در ضرب  که  داد  میالمثل نشان  ایفا  را  اصلی  نقش  حیوان  که  اسهایی  حیوان  »انسان  مفهومی  استعارة  برای درک کند،  ت« 

 . رودهای انسانی از طریق صفات حیوانی به کار میویژگی

های  المثلهای مفهومی در ضربای استعارهدر پژوهشی با عنوان »تحلیل مقابله  ( Diyanati  et  al.,  2024)  دیانتی و همکاران

از منظر شناختی  را  ضرب   264المثل فارسی و  ضرب  156فرهنگی«  -حوزه حیوانات در فارسی و مازندرانی  المثل مازندرانی 

های دو  المثل ( نشان دادند که تنوع در ضرب 2005,  2003فرهنگی کووچش )-بررسی کردند. آنان با تکیه بر رویکرد شناختی

های مقصد  های وجودی و گاه ناشی از نگاشت یک حوزة مبدأ واحد به حوزهزبان گاه ناشی از تفاوت در حوزة مبدأ استعاره

 .متفاوت است

و همکاران معناشناختی ضرب  (Alaeian  et  al.,  2023)  علاییان  عنوان »تحلیل  با  پژوهشی  در  المثل در  آن  کاربرد  و  ها 

های  ها در فرهنگالمثل ای غیرخطی و غیرالفبایی برای تنظیم ضربنگاری فارسی: رویکردی شناختی« کوشیدند تا شیوهفرهنگ

دهند. آنان با تکیه بر سازوکارهای شناختی استعارة مفهومی، مجاز مفهومی و دانش  های مقصد ارائه  لغت بر اساس مفاهیم حوزه

 . های فارسی را بررسی کردندالمثلشده از فرهنگ بزرگ دوجلدی ضربهای استخراج متعارف، داده

های فارسی  مثلالشناسی شناختی« به تحلیل نقش ضربها در زبانالمثلدر فصلی از کتاب »ضرب  (Bakhtiar,  2024)  بختیار

ها ابزارهایی مناسب  المثلشناسی شناختی پرداخت. او نشان داد که ضربای ایران از منظر زبان بندی برنامة هستهدر چارچوب 

از مفهوم سیاسی پیچیده هستند، زیرا بسته-بندی مسائل اجتماعیبرای چارچوب  های تصویری یکپارچه را در خود  سازی ای 

 . اندجای داده

همکارانابوالحس و  چیمه  استعاره  (Abolhassani  Chimeh  et  al.,  2019)  نی  بررسی  به  تطبیقی  پژوهشی  های  در 

مورد   15مورد فارسی و    13المثل در حوزه خشم )ضرب   28های فارسی و ترکی پرداختند. آنان  المثلمفهومی خشم در ضرب 

است« و در ترکی، نگاشت »خشم نادانی/جهل است« از ترکی( را بررسی کردند و دریافتند که در فارسی، نگاشت »خشم آتش 

 .بالاترین بسامد برخوردارند
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و همکاران آن   (Ghorbani  et  al.,  2022)  قربانی  و کنترل  علل هیجانات  فرهنگی  عنوان »مطالعة  با  پژوهشی  ها در  در 

ها را در  های مدیریت آنات و شیوهگیری هیجانهای دهخدا« عواملی فرهنگی مؤثر بر شکلالمثل فرهنگ عامیانة ایرانی: ضرب

 .امثال و حکم دهخدا بررسی کردند 

 چارچوب نظری  .۳

 نظریة استعارة مفهومی  . ۳.1

( مطرح شد، مبتنی بر این ایدة بنیادین است که استعاره 1980نظریة استعارة مفهومی که نخستین بار توسط لیکاف و جانسون )

کند. بر اساس این نظریه،  سازی عمل میشناختی است که در سطح اندیشه و مفهومنه صرفاً یک ویژگی زبانی، بلکه سازوکاری  

تر،  مند از یک حوزة مبدأ )منبع( به یک حوزة مقصد )هدف( است. حوزة مبدأ معمولاً عینیاستعارة مفهومی حاصل نگاشت نظام

  Lakoff)  دشوارتر برای درک مستقیم استتر و  تر و مبتنی بر تجربة جسمانی است، در حالی که حوزة مقصد انتزاعیمحسوس 

& Johnson, 1980; Kövecses, 2010) . 

سازی حوزة مقصد را مند میان عناصر دو حوزه است که امکان استدلال و مفهوم ای از تناظرهای نظامنگاشت استعاری مجموعه

عنوان مثال، در استعارة »بحث جنگ است«، عناصر حوزة مبدأ )جنگ( مانند  کند. بهبر اساس ساختار حوزة مبدأ فراهم می

اس و  تاکتیک  پیروزی، شکست،  دفاع،  نگاشت میحمله،  )بحث(  به حوزة مقصد  توصیف بحث تراتژی  و  امکان درک  و  شوند 

 .(Lakoff & Johnson, 1980) کنندعنوان یک نبرد را فراهم میبه

( و جانسون  استعاره1980لیکاف  تقسیم می(  اصلی  به سه دستة  را  مفهومی  استعارههای  استعارهکنند:  های  های ساختاری، 

استعاره و  استعارههای جهتوجودی  عینیی.  اساس ساختار یک مفهوم  بر  را  انتزاعی  تر سازمان  های ساختاری، یک مفهوم 

سازی  ها و مواد عینی مفهوم های وجودی، تجربیات انتزاعی را بر اساس موجودیت دهند )مانند »زمان پول است«(. استعارهمی

دهند )مانند  های فضایی سازمان میرا بر اساس جهت ی، مفاهیمهای جهتکنند )مانند »ذهن یک ماشین است«(. استعارهمی

 .»خوب بالا است، بد پایین است«(

 نظریة استعارة زنجیرة بزرگ  . ۳.۲

عنوان بسطی از نظریة استعارة مفهومی معرفی کردند. این نظریه ( نظریة »استعارة زنجیرة بزرگ« را به1989لیکاف و ترنر )

ها و رفتارهای موجودات را در سطوح مختلف هستی )انسان، حیوان، گیاه، جماد(  ها تمایل دارند ویژگیکند که انسانبیان می

های مفهومی است که  ترین استعارهرچوب، استعارة »انسان حیوان است« یکی از بنیادینبه یکدیگر نگاشت کنند. در این چا

ویژه  این نظریه به   .(Haghighi  &  Abbasi,  2022)  کندهای انسانی را از طریق صفات حیوانی فراهم میامکان درک ویژگی

رود، بسیار مناسب  یی برای رفتار انسان به کار میعنوان الگوها رفتار حیوان به های حیوانات که در آن المثل برای تحلیل ضرب 

 .است
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 نظریة آمیختگی مفهومی  . ۳.۳

تر برای تحلیل سازوکارهای معناسازی  ( مطرح شد، چارچوبی پیشرفته2002نظریة آمیختگی مفهومی که توسط فوکونیه و ترنر )

مبدأ به مقصد، بلکه از تلفیق و آمیزش فضاهای ذهنی    طرفه ازدهد. بر اساس این نظریه، معنا نه از نگاشت یکدر زبان ارائه می

آمیخته« حاصل می یک »فضای  بهمتعدد در  نظریه  این  تحلیل ضربشود.  برای  و  المثل ویژه  روایی  دارای ساختار  که  هایی 

در فضای آمیخته، عناصر برگرفته از    .(Baghbani  &  Karampour,  2021)  های تمثیلی هستند، کاربرد داردشخصیت 

 . دهدالمثل را شکل میشوند که معنای استعاری ضرب ضاهای درونداد با ساختاری نوظهور ترکیب میف

 فرهنگی - رویکرد شناختی . ۳.4

کند. او معتقد است که  های مفهومی تأکید میگیری و تنوع استعاره ( بر اهمیت بافت فرهنگی در شکل2010,  2005کووچش )

گیری، بسامد و اولویت  تند و ریشه در تجربیات جسمانی مشترک بشری دارند، اما شکلشمول هسها جهاناگرچه برخی استعاره 

شناختیآن  رویکرد  دارد.  قرار  اجتماعی  و  جغرافیایی  فرهنگی،  عوامل  تأثیر  تحت  به-ها  تطبیقی فرهنگی  تحلیل  برای  ویژه 

 .(Diyanati  et  al.,  2024)  ناسب استسازی استعاری مهای مختلف و درک تنوعات فرهنگی در مفهومهای زبانالمثل ضرب 

 شناسی پژوهشروش  .4

 نوع پژوهش  . 4.1

کمی انجام شده است. در بخش کیفی، تحلیل محتوای -تحلیلی است و در چارچوب رویکرد کیفی-پژوهش حاضر از نوع توصیفی

های  سامد و توزیع استعارهها بر اساس چارچوب نظریة استعارة مفهومی انجام گرفت و در بخش کمی، بالمثل استعاری ضرب 

 . شده در پیکره محاسبه و مقایسه شدشناسایی

 پیکرة پژوهش  . 4.۲

 : اندگیری هدفمند از دو منبع معتبر انتخاب شدهالمثل فارسی است که به شیوة نمونهضرب 346پیکرة پژوهش شامل 

 (1388های فارسی )ذوالفقاری، المثل فرهنگ بزرگ دوجلدی ضرب .1

 ( 1374) حکم دهخداامثال و  .2

های معنایی  ها عبارت بودند از: )الف( دارا بودن ساختار استعاری قابل تشخیص؛ )ب( پوشش حوزه المثلمعیارهای انتخاب ضرب

 . زبانانمتنوع )هیجانات، مرگ، زمان، روابط انسانی، حیوانات، طبیعت، بدن و رنگ(؛ )پ( بسامد کاربرد در گفتار روزمرة فارسی
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 هاتحلیل دادهشیوة  . 4.۳

های منتخب بر اساس معیارهای نظریة استعارة مفهومی  المثلها در سه مرحله انجام شد. در مرحلة نخست، ضربتحلیل داده

(  2007ها شناسایی شد. در این مرحله، از روش »تحلیل استعاری« که توسط استین )های مفهومی نهفته در آن بررسی و استعاره

ها ترسیم  های میان آنهای مبدأ و مقصد هر استعاره تعیین و نگاشتاده شد. در مرحلة دوم، حوزهپیشنهاد شده است، استف

 . های کلان شناسایی شدند شد. در مرحلة سوم، بسامد هر استعاره در پیکره محاسبه و استعاره

 شناختیملاحظات روش . 4.4

گر مستقل کدگذاری شد. میزان رت تصادفی توسط دو تحلیلصوها بهالمثل درصد از ضرب   20برای اطمینان از پایایی تحلیل،  

به دست آمد که بیانگر توافق بالاست. در موارد اختلاف،   0.83توافق میان دو کدگذار بر اساس ضریب کاپا محاسبه شد که مقدار  

 . با بحث و تبادل نظر، توافق حاصل شد

 های پژوهش یافته  .5

 های کلان در پیکرة پژوهش استعاره . 5.1

ها  توزیع فراوانی و درصد این استعاره  1استعارة کلان مفهومی شد. جدول    11المثل فارسی منجر به شناسایی  ضرب  346تحلیل  

 . دهدرا نشان می

 های کلان مفهومی در پیکرة پژوهش: توزیع استعاره1جدول 

 درصد  فراوانی  حوزة مقصد  حوزة مبدأ  استعارة کلان  ردیف 

 %12.14 42 خشم  آتش  خشم آتش است  1

 %10.98 38 مرگ  سفر  مرگ سفر است  ۲

 %10.40 36 انسان  حیوان  انسان حیوان است  ۳

 %8.96 31 زندگی جنگ  زندگی جنگ است  4

 %8.09 28 زمان  مکان  زمان مکان است  5

 %7.51 26 غم مایع  غم مایع است  6

 %6.94 24 بدن  ظرف  بدن ظرف است  ۷
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 %6.36 22 احساس  رنگ رنگ احساس است  ۸

 %5.78 20 خوشبختی بالا خوشبختی بالا است  9

 %5.20 18 عشق  سفر  عشق سفر است  10

 %4.62 16 دانستن  دیدن دانستن دیدن است  11

 %13.01 45 — — هاسایر استعاره  —

 %100 ۳46 — — مجموع —

دهند.  شده را تشکیل میهای شناساییدرصد کل استعاره  50دهد، پنج استعارة نخست بیش از  نشان می  1گونه که جدول  همان

های فارسی بر تعداد محدودی از الگوهای بنیادین استعاری استوار است المثل این امر بیانگر آن است که ساختار شناختی ضرب 

 . شوندلید میهای معنایی مختلف بازتوکه در حوزه

 های کلان تحلیل استعاره  . 5.۲

 خشم آتش است   .5.2.1

استعارة »خشم آتش است« پربسامدترین استعارة مفهومی در پیکرة پژوهش است. این استعاره ریشه در تجربة جسمانی افزایش  

 : دهند های زیر این نگاشت را نشان میهای متعددی بازتاب یافته است. نمونهالمثلحرارت بدن در هنگام خشم دارد و در ضرب

 « شودتر میکشد، بعد خاکسآتش خشم اول شعله می» •

 «رودخشم که آمد، عقل می» •

 « از کوره در رفتن» •

های حوزة مبدأ )آتش( مانند سوزندگی، گسترش سریع، ویرانگری، تولید دود و خاکستر به حوزة مقصد  در این استعاره، ویژگی

ه روابط و سلامت  کند، خشم نیز در صورت عدم مدیریت، بنشده ویران میگونه که آتش کنترلشود. همان)خشم( نگاشت می

نیز در پژوهش خود نشان   (Abolhassani Chimeh et al., 2019) رساند. ابوالحسنی چیمه و همکارانروانی آسیب می

 . دادند که در زبان فارسی، نگاشت »خشم آتش است« از بالاترین بسامد برخوردار است

ایی مانند »خشم خود را فرو خوردن« و »از کاسه هالمثل استعارة مرتبط دیگر »خشم مایع در ظرف است« است که در ضرب 

شود و  سازی میعنوان ظرفی برای مایعات )خشم( مفهومدر رفتن« بازتاب یافته است. در این استعارة پیچیده، بدن انسان به

 .(Kövecses, 2010) سرریز شدن مایع، نمادی از بروز ناگهانی خشم است
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 مرگ سفر است   .5.2.2

عنوان های وجودی در فرهنگ ایرانی است. این استعاره مرگ را نه بهترین استعارهاست« یکی از بنیادیناستعارة »مرگ سفر  

 : دهندهای زیر این نگاشت را نشان میکند. نمونهسازی میعنوان انتقال به حالتی دیگر مفهومپایان، بلکه به

 «به دیار باقی شتافتن» •

 «از این دنیا رفتن» •

 «فانیکوچ کردن از سرای » •

 « رخت سفر بستن» •

ناپذیری به حوزة مقصد )مرگ( نگاشت  در این استعاره، عناصر حوزة مبدأ )سفر( مانند حرکت، مقصد، توشه، همراهان و بازگشت

نشان داد که استعارة »مرگ سفر    ( Abbasi  &  Feizi,  2021)  سازی مرگ در زبان عامیانة فارسی شود. مطالعة مفهوممی

هاست. این استعاره ریشه در باورهای دینی  های مقبرهها و کتیبه المثلهای مرگ در ضربدترین استعارهاست« یکی از پر بسام

 . نگرد عنوان گذر از عالم فانی به عالم باقی میو عرفانی ایرانی دارد که مرگ را به

 انسان حیوان است   .5.2.3

قابل تبیین است. در این   (Lakoff  &  Turner,  1989)  استعارة »انسان حیوان است« بر اساس نظریة استعارة زنجیرة بزرگ 

های زیر این نگاشت  رود. نمونه های انسانی به کار میعنوان الگویی برای درک و توصیف ویژگیهای حیوانات بهاستعاره، ویژگی

 : دهندرا نشان می

 رحم(خو و بیگرگ بودن« )برای توصیف فرد درنده» •

 گر(مکار و حیلهروباه بودن« )برای توصیف فرد » •

 خر بودن« )برای توصیف فرد نادان(» •

 پروانه شدن« )برای توصیف فرد شیفته و فداکار( » •

های حیوانات،  المثل در پژوهش تطبیقی خود نشان دادند که در ضرب   (Haghighi  &  Abbasi,  2022)  حقیقی و عباسی

ویژگی درک  برای  است«  حیوان  »انسان  میاستعارة  کار  به  حیوانی  صفات  طریق  از  انسانی  همکاران های  و  دیانتی   رود. 

(Diyanati  et  al.,  2024)   به حیوانات  انتخاب  در  تنوع  که  دریافتند  منیز  حوزة  ضرب عنوان  در  و  المثل بدأ  فارسی  های 

 .های جغرافیایی و شیوة زندگی گویشوران استمازندرانی ناشی از تفاوت
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 های فارسیالمثلهای استعارة »انسان حیوان است« در ضرب: نگاشت۲جدول  

 حوزة مقصد  المثل نمونه ضرب شده ویژگی نگاشت  حیوان 

 خیانت  « گرگ بالان دیده» رحمی درندگی، بی گرگ 

 زیرکی منفی « روباه پیر» گری مکاری، حیله باهرو

 حماقت  « خر بیار و باقالی بار کن» نادانی، لجاجت  خر

 دلاوری «شیر بودن» شجاعت، قدرت  شیر

 ناتوانی  « رفتموش تو سوراخ نمی» ضعف، ترس  موش 

 فریب  «مار خوش خط و خال» فریبکاری، خطر  مار

 تفاخر  « طاووس بودن» زیبایی، خودنمایی  طاووس

 آرامش  « کبوتر صلح» صلح، معصومیت  کبوتر 

 زندگی جنگ است   .5.2.4

های فارسی است. در این استعاره،  المثلهای ساختاری پر بسامد در ضرب استعارة »زندگی جنگ است« یکی دیگر از استعاره

با چالشزندگی به رویارویی  برای مبارزه، تلاش و  را نشان  شود. نمونهسازی میها مفهوم عنوان میدانی  این نگاشت  زیر  های 

 : دهندمی

 « زندگی میدان جنگ است» •

 «روزگار جنگیدن با» •

 «سلاح علم را برداشتن» •

 «در میدان زندگی پیروز شدن» •

در این استعاره، عناصر حوزة مبدأ )جنگ( مانند دشمن، سلاح، پیروزی، شکست، تاکتیک و استراتژی به حوزة مقصد )زندگی(  

بهنگاشت می زندگی  به  ایرانیان  فرهنگی  نگرش  بیانگر  استعاره  این  برعنوان عرصهشود.  برابر  ای  در  ایستادگی  و  مقاومت  ای 

 .هاستسختی

 زمان مکان است   .5.2.5

عنوان فضایی با امتداد، جهت و مرز  ی است که در آن، زمان بههای جهتترین استعارهاستعارة »زمان مکان است« از بنیادین

 : دهندهای زیر این نگاشت را نشان میشود. نمونهسازی میمفهوم 
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 شود( عنوان مسیری که طی میگذشت زمان« )زمان به» •

 انی در جلو(عنوان مکآینده در پیش رو« )آینده به» •

 عنوان مکانی در عقب( گذشته در پشت سر« )گذشته به» •

 به عقب برگشتن« )بازگشت به زمان گذشته(» •

به انسان  انسان در فضا شکل گرفته است.  تجربة جسمانی حرکت  اساس  بر  استعاره  عنوان موجودی که در فضا حرکت  این 

های فارسی، این استعاره در عباراتی مانند »زمانه بر وفق مراد  لمثل اکند. در ضربصورت فضایی درک میکند، زمان را نیز بهمی

عنوان مسیری که باید طی شود( بازتاب یافته  عنوان مکانی مطلوب( و »از زمانه عقب افتادن« )زمان بهکسی بودن« )زمان به

 .است

 های مرتبط با بدن و ظرف استعاره . 5.۳

استعاره از  انسان بههااستعارة »بدن ظرف است« یکی  بنیادین است که در آن، بدن  برای نگهداری ی وجودی  عنوان ظرفی 

 : دهندهای زیر این نگاشت را نشان میشود. نمونهسازی میاحساسات، افکار و حالات روانی مفهوم 

 عنوان مایعی که ظرف دل را پر کرده است(دلش پر است« )غم به» •

 عی در ظرف( عنوان مایاز کاسه صبرش لبریز شدن« )صبر به» •

 عنوان مایعی در ظرف سر( سرش پر از باد بودن« )افکار به» •

عنوان ظرفی برای واره تصویری »ظرف« شکل گرفته است که از تجربیات اولیة انسان از بدن خود به این استعاره بر اساس طرح 

  ,.Alaeian  et  al)  بی و فارسیهای عرالمثل های ظرفی در ضربواره شود. مقایسة طرحدریافت و نگهداری مواد حاصل می

اند، اما  های »حالت ظرف است«، »بدن ظرف است« و »زمان مکان است« در هر دو زبان مشترکنشان داد که استعاره (2023

 .تر استها در فارسی گستردهدامنة کاربرد آن

 های مرتبط با رنگ استعاره . 5.4

گیرند.  سازی احساسات و حالات روانی قرار میها در خدمت مفهومرنگها نشان داد که  های حاوی نام رنگالمثل تحلیل ضرب

 . دهدها را نشان میهای استعاری آن ها و نگاشتتوزیع رنگ 3جدول 
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 های فارسیالمثلها در ضربهای استعاری رنگ: نگاشت۳جدول 

 حوزة مقصد  المثل نمونه ضرب نگاشت استعاری رنگ 

 بدشانسی « بختسیاه» بدبختی، نحسی  سیاه

 آبرومندی « رو سفید» گناهیپاکی، بی سفید

 ترس/بیماری  « زرد شدن» بیماری، ترس  زرد 

 شرم/خشم  « سرخ شدن» خشم، شرم  سرخ

 شادابی «سبز بودن» سرسبزی، خرمی  سبز

های مفهومی مبتنی بر رنگ در  ای استعاره در تحلیل پیکره (Aliakbari  &  Khosravian,  2013)  اکبری و خسرویانعلی

زمان معانی مثبت و منفی  اند و همها توزیع شدهالمثل طور نامتوازن در ضرب ها بههای فارسی نشان دادند که رنگالمثل ضرب 

رنگ سیاه و سفید بیشترین بسامد را در پیکرة دهد که  کند و نشان میکنند. پژوهش حاضر این یافته را تأیید میرا حمل می 

 . مورد بررسی دارند

 های مرتبط با غم و شادیاستعاره . 5.5

هایی مانند »دلش خون است« و »اشک ریختن« بازتاب یافته است. در این استعاره، غم  المثل استعارة »غم مایع است« در ضرب

آید. این  صورت اشک از چشم بیرون میه در صورت سرریز شدن، بهشود کسازی میعنوان مایعی درون بدن )ظرف( مفهومبه

 .مایع« در ارتباط است-واره تصویری »ظرفاستعاره با طرح

هایی مانند »سرش به سنگ خورد« )سقوط از خوشبختی( و »به اوج  المثل در مقابل، استعارة »خوشبختی بالا است« در ضرب 

ایستادن و قامت کشیدن در حالت  د. این استعاره بر اساس تجربة جسمانی راست شورسیدن« )دستیابی به خوشبختی( دیده می

 .شادی و سلامت شکل گرفته است

 گیری بحث و نتیجه  .6

 بحث . 6.1

سازی استعاری توجهی در مفهوم مندی شناختی قابلهای فارسی از نظامالمثل دهد که ضربهای این پژوهش نشان مییافته

شده در این پژوهش )»خشم آتش است«، »مرگ سفر است«، »انسان حیوان است«،  رة کلان شناساییبرخوردارند. پنج استعا

دهند. این یافته با نتایج  های پیکره را تشکیل میدرصد از کل استعاره 50»زندگی جنگ است« و »زمان مکان است«( بیش از 

پیشینپژوهش  ;Arman  et  al.,  2021;  Abbasi  &  Feizi,  2021;  Haghighi  &  Abbasi,  2022)  های 
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Abolhassani  Chimeh  et  al.,  2019)  های فارسی بر تعداد  المثل دهد که ساختار شناختی ضربهمسو است و نشان می

 . شوندهای معنایی مختلف بازتولید میمحدودی از الگوهای بنیادین استعاری استوار است که در حوزه 

های  های طبیعی، موجودات زنده و جهتها عمدتاً از تجربیات جسمانی، پدیدهزهدهد که این حوهای مبدأ نشان میتحلیل حوزه 

همخوانی دارد که    (Lakoff  &  Johnson,  1980)  گیرند. این یافت با اصول نظریة استعارة مفهومیفضایی سرچشمه می

گونه که کووچش  این حال، همان  ها ریشه در تجربیات جسمانی و تعامل انسان با محیط فیزیکی دارند. با معتقد است استعاره

ها دارد. برای مثال، فراوانی  های مبدأ و اولویت آنای در انتخاب حوزه کنندهکند، بافت فرهنگی نقش تعیین( تأکید می2005)

توان با اهمیت عنصر آتش در فرهنگ و جغرافیای ایران و  های فارسی را میالمثلبالای استعارة »خشم آتش است« در ضرب

 .بة زیسته ایرانیان مرتبط دانستتجر

- سازی استعاری است. در فرهنگ اسلامیای بارز از تأثیر باورهای دینی و عرفانی بر مفهوماستعارة »مرگ سفر است« نیز نمونه

فته  های متعددی بازتاب یاالمثلشود. این نگرش در ضربایرانی، مرگ نه پایان زندگی، بلکه آغاز سفری به عالم دیگر تلقی می

  &  Abbasi)  کنندسازی میعنوان »کوچ کردن«، »رخت سفر بستن« و »به دیار باقی شتافتن« مفهوماست که مرگ را به 

Feizi, 2021) . 

قابل تبیین است. در این   (Lakoff  &  Turner,  1989)  استعارة »انسان حیوان است« بر اساس نظریة استعارة زنجیرة بزرگ 

های این  رود. تحلیل نگاشتهای انسانی به کار میعنوان الگویی برای درک و توصیف ویژگیههای حیوانات باستعاره، ویژگی

نشان می به استعاره  حیوان  انتخاب  که  ویژگیدهد  و  زیسته  تجربیات  اساس  بر  بلکه  نیست،  تصادفی  مبدأ  حوزة  های  عنوان 

گری،  ماد درندگی و خیانت، روباه نماد مکاری و حیلهشدة حیوانات در فرهنگ ایرانی شکل گرفته است. برای مثال، گرگ نادراک 

 .و خر نماد نادانی و لجاجت است

به زندگی  به  ایرانیان  فرهنگی  نگرش  بیانگر  است«  »زندگی جنگ  عرصه استعارة  این  عنوان  است.  مقاومت  و  مبارزه  برای  ای 

های متعددی  المثل استعاره با مفاهیمی مانند صبر، استقامت، تلاش و پایداری در فرهنگ ایرانی پیوند خورده است و در ضرب 

 .بازتاب یافته است

عنوان فضایی با امتداد، جهت و مرز  ی است که در آن، زمان بههای جهتترین استعارهاست« از بنیادین  استعارة »زمان مکان

های فارسی  المثلشود. این استعاره بر اساس تجربة جسمانی حرکت انسان در فضا شکل گرفته است و در ضرب سازی میمفهوم 

 .ه عقب برگشتن« بازتاب یافته استدر عباراتی مانند »گذشت زمان«، »آینده در پیش رو« و »ب

های تصویری وارهترین طرحواره تصویری »ظرف« یکی از بنیادینهای مرتبط با بدن و ظرف نشان داد که طرحتحلیل استعاره

عنوان سازی احساسات و حالات روانی نقش محوری دارد. استعارة »بدن ظرف است« امکان درک احساسات بهاست که در مفهوم

کنند.  صورت رفتارهای بیرونی بروز میکند که درون بدن )ظرف( قرار دارند و در صورت سرریز شدن، بهتی را فراهم میمایعا

 .همسو است  (Alaeian et al., 2023;  Kövecses, 2010) های پیشیناین یافته با نتایج پژوهش

گیرند. رنگ سیاه نماد  ات و حالات روانی قرار میسازی احساسها در خدمت مفهومهای رنگ نشان داد که رنگتحلیل استعاره

گناهی، رنگ زرد نماد بیماری و ترس، رنگ سرخ نماد خشم و شرم، و رنگ سبز بدبختی و نحسی، رنگ سفید نماد پاکی و بی

ارد  همخوانی د  (Aliakbari  &  Khosravian,  2013)  اکبری و خسرویان نماد شادابی و خرمی است. این یافته با نتایج علی

 . کنندزمان معانی مثبت و منفی را حمل میهای فارسی همالمثلها در ضربکه نشان دادند رنگ
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 گیری نتیجه . 6.۲

های فارسی با رویکرد معناشناسی شناختی انجام  المثل های مفهومی در ضربپژوهش حاضر با هدف تحلیل شناختی استعاره

سازی استعاری برخوردارند توجهی در مفهوممندی شناختی قابلرسی از نظامهای فاالمثل دهد که ضربها نشان میشد. یافته

شود. پنج استعارة کلان »خشم آتش است«، »مرگ سفر ها بازتولید میو تعداد محدودی از الگوهای بنیادین استعاری در آن

های پیکره را تشکیل  تعارهاست«، »انسان حیوان است«، »زندگی جنگ است« و »زمان مکان است« بیش از نیمی از کل اس

 . دهندمی

های ادبی، بلکه ابزارهای شناختی بنیادینی هستند که از  های فارسی نه صرفاً آرایهالمثل ها حاکی از آن است که ضرب این یافته

ی مفهومی  هاکنند. استعارهدهی تجربیات پیچیده را برای گویشوران فراهم میهای استعاری، امکان درک و سازمانطریق نگاشت

عنوان بخشی از نظام  دهند و بهسازی جهان را در فرهنگ ایرانی بازتاب میها، الگوهای اندیشیدن و مفهومالمثل نهفته در ضرب 

 .شناختی جمعی، در انتقال و بازتولید فرهنگی نقش محوری دارند

نگاری شناختی و زبانان، فرهنگغیرفارسی  تواند در حوزة آموزش زبان فارسی بههای این پژوهش میاز منظر کاربردی، یافته

می پژوهش  این  همچنین،  گیرد.  قرار  استفاده  مورد  فرهنگی  روشترجمة  الگویی  سایر تواند  استعاری  تحلیل  برای  شناختی 

 . های زبانی و ادبی فراهم آوردگونه

 ها و پیشنهادهای پژوهشیمحدودیت . 6.۳

المثل بوده است و تعمیم نتایج  ضرب  346. نخست، پیکرة پژوهش محدود به  هایی مواجه بوده استپژوهش حاضر با محدودیت

های مکتوب انجام شده و  های فرهنگهای فارسی نیازمند احتیاط است. دوم، تحلیل حاضر بر اساس داده المثل به کل ضرب 

های مفهومی مورد بررسی  ستعارههای عامیانه و محلی را در بر نگیرد. سوم، در این پژوهش تنها االمثل ممکن است برخی ضرب

 . اند طور جامع تحلیل نشدهاند و سازوکارهای شناختی دیگر مانند مجاز مفهومی و آمیختگی مفهومی بهقرار گرفته 
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